KUPNi SMLOUVA

uzaviena dle § 2079 a nasl. zakona ¢.
89/2012 Sb., obcansky zakonik, ve znéni
pozdéjsich predpisii, mezi:

Univerzita Karlova, 3. 1ékai'ska fakulta

se sidlem: Praha 10, Ruska 87, Ceska
republika

IC: 00216208

DIC: CZ00216208

bankovni spojeni: 22734101/0100
Komerc¢ni banka, a.s., Vladivostocka 2, 100
00 Praha 10

SWIFT: KOMBCZPPXX

IBAN: CZ3001000000000022734101

zastoupena:

Prof. MUDr. Petrem Widimskym, DrSc.
(dékan)

(dale jen jako ,kupujici®)

a

Twente Medical Systems International
B.V. (TMSi)

se sidlem: Zutphenstraat 57, 7575 E]
Oldenzaal, Netherlands

IC: CoC 20056730

DIC: NL009447040B01

bankovni spojeni: ABN AMRO

SWIFT ABNA NL 2A

IBAN NL87ABNA0449918459

zastoupena:

Mr. Akser Bazen

(dale jen jako ,prodavajici)

Prodavajici a kupujici jsou dale oznaceni téz
jako ,smluvni strana“ ¢i spolec¢né jako
,2smluvni strany*.

I. PFredmét smlouvy

1. Na zakladé této smlouvy se prodavajici
zavazuje dodat kupujicimu pristroj s naz-
vem SAGA 32+ channels Data Recorder
dle cenové nabidky ¢. 21010210/V2 ze dne

PURCHASE CONTRACT

concluded pursuant to § 2079 et seq. of the Act
No. 89/2012 Coll, Civil Code, as amended,
between:

Charles University Third Faculty of Medicine

with registered office at Ruska 87, Prague 10,
Czech Republic

ID: 00216208

TAX ID: CZ00216208

bank:

Account No: 22734101/0100

Bank Address: Komerc¢ni banka, a.s.,
Vladivostocka 2, 100 00 Praha 10
SWIFT: KOMBCZPPXX

IBAN: CZ3001000000000022734101
represented by:

prof. MUDr. Petr Widimsky, DrSc. (Dean)

(hereinafter referred to as "the Buyer")

and

Twente Medical Systems International B.V.
(TMSI)

with registered office at Zutphenstraat 57, 7575
E] Oldenzaal, Netherlands

ID: CoC 20056730

TAX ID: NL0O09447040B01

bank: ABN AMRO

SWIFT ABNA NL 2A

IBAN NL87ABNA0449918459

represented by:

Mr. Akser Bazen

(hereinafter referred to as “the Seller” or "the
Supplier")

The Supplier and The Buyer hereinafter also
referred to as “the Contracting party” or together
as “the Contracting parties”.

I. The subject of the Contract

1. Under this contract, the Supplier undertakes
to supply the Buyer with a device called SAGA
32+ channels Data Recorder pursuant to
quotation No. 21010210/V2 from 20/08/2021



20/08/2021 (dale jen jako ,zbozi“) a
prevést na kupujiciho vlastnické pravo ke
zboZi. Presna specifikace zboZi je uvedena
v priloze ¢. 1 této smlouvy. Spolu se zboZim
budou kupujicimu predany také doklady
potiebné pro fadné uzivani zboZi, tj. zejmé-
na navod k pouZiti zboZi v anglickém jazyce,
zarucni list, apod.

2. Kupujici se na zakladé této smlouvy
zavazuje zaplatit prodavajicimu za dodané
zboZi kupni cenu specifikovanou v ¢l. I1. této
smlouvy.

II. Kupni cena zboZi

1. Kupni cena zbozi ¢ini 23.365,00 € bez
DPH. V kupni cené za zbozi je zahrnuto
dodani zbozi kupujicimu do mista plnéni,
uvedeni pristroje do provozu, predani vSech
dokladii potiebnych pro jeho radné uzivani
a zaskoleni obsluhy zboZi.

2.Kupni cena predmétu smlouvy bude ku-
pujicim uhrazena na zakladé danového do-
kladu (faktury) vystaveného prodavajicim.

3. Prodavajici je opravnén vystavit fakturu
az po radném dodani zboZi kupujicimu, jeho
uvedeni do provozu, predani vSech dokladt
potiebnych pro jeho tadné uZzivani (¢l L
odst. 1 této smlouvy), zaskoleni obsluhy
zboZi a podpisu protokolu o predani zboZi
obéma smluvnimi stranami.

4. Faktura je splatna do 30 dnii ode dne
jejtho doruceni kupujicimu, a to na
bankovni ucet prodavajicitho, ktery je
uveden v zahlavi této smlouvy.

5. Nezaplati-li kupujici prodavajicimu kupni
cenu zboZi raddné a vcas, zavazuje se
kupujici zaplatit prodavajicimu drok
z prodleni ve vysi 0,05 % z kupni ceny za
kazdy den prodleni, a to az do uplného
zaplaceni dluzné castky.

(hereinafter also referred to as "the Goods") and
to transfer to the Buyer the title to the Goods. The
exact specification of the Goods is in the Annex
No. 1 of this contract. Along with the Goods the
Buyer will also be handed over documents
necessary for the proper use of the Goods, i.e. in
particular the instructions for the use of the
Goods in English language, warranty card, etc.

2. Under this agreement the Buyer shall pay the
Seller for the Goods the purchase price specified
in Art. II. of this contract.

II. The purchase price

1. The purchase price of the Goods amounts to €
23.365,00 VAT excluded with shipping cost to
Prague. The purchase price for the Goods
includes delivery to the Buyer to the place of
performance, putting the device into operation,
handing over of all documents necessary for its
proper use and operator training catalogue.

2. The purchase price of the subject of the
contract will be paid by the Buyer on the basis of
a tax document (invoice) issued by the Supplier.

3. The Supplier is entitled to issue the invoice
after the proper delivery of the Goods to the
Buyer, its commissioning, handing over of all
documents necessary for its proper use (Art. I
para. 1 hereof), training of an operator of the
Goods and signing of the protocol on handing
over the Goods by both contracting parties.

4. The invoice is due within 30 days of its
delivery to the Buyer, on the Seller's bank
account, which is in the heading of this contract.

5. If the Buyer fails to pay to the Supplier the
purchase price of the Goods properly and in
time, the Buyer agrees to pay to the Supplier the
interest on arrears amounting 0,05 % of the
purchase price for each day of delay, until the full
payment of the amount owed.



II1. Doba a misto plnéni

1. Prodavajici se zavazuje predat zbozi
kupujicimu nejpozdéji do 6ti tydnli od
podpisu kupni smlouvy. Presné datum
predani bude urceno na zakladé dohody
mezi prodavajicim a kupujicim. Za predani
zboZi se povaZuje jeho dodani na adresu
sidla kupujiciho, dale pak jeho uvedeni do
provozu, predani vSech dokladii potirebnych
pro jeho tadné uZivani (¢l. I odst. 1 této
smlouvy), zaSkoleni obsluhy predmétu
smlouvy a podpisu protokolu o predani
zboZi obéma kupnimi stranami.

2. Protokol o predani zboZi bude obsahovat
potvrzeni kupujiciho o tom, Ze byl ze strany
prodavajiciho seznamen s navodem
k pouziti zboZi.

3. Nedoda-li prodavajici kupujicimu zboZi
fadné a vcas, zavazuje se prodavajici
zaplatit kupujicimu smluvni pokutu ve vysi
0,05 % z kupni ceny za kaZdy den prodleni,
a to az do radného predani zboZzi
kupujicimu.

4. Kontaktni osobou a odpovédnym zamést-
nancem Kkupujictho je pro ucely této
smlouvy vCetné prevzeti predmétu plnéni
urcen doc. MUDr. Ing. Karol Curila, Ph.D.,
tel. +420 777 869171, e-mail:
karol.curila@If3.cuni.cz

5. Kontaktni osobou prodavajiciho je pro
ucCely této smlouvy vcetné predani
predmétu plnéni urcena A.Feddes . van der
Struik tel. +31 (0) 541534603, e-mail
sales@tmsi.com.

IV. Nebezpeci Skody na zboZi

1. Nebezpec¢i Skody na zboZi prechazi
z prodavajictho na kupujiciho okamzZikem
predani zbozi (Cl. III. odst. 1 této smlouvy).

2. Vptipadé, Ze zboZi bude dorucené
kupujicimu prostrednictvim prepravce,
prechazi nebezpeci Skody na zboZi na
kupujictho okamzikem prevzeti zboZi od
tohoto prepravce.

II1. The payment

1. The Supplier shall deliver the Goods to the
Buyer within 6 weeks from the signing of the
purchase contract. The exact date of delivery will
be determined on the basis of an agreement
between the Supplier and the Buyer. As the
delivery of the Goods is considered a delivery to
the address of the Buyer, then its commissioning,
handing over of all documents necessary for its
proper use (Art. I, Sec. 1 hereof), training of an
operator of the Goods and signing of the protocol
on handing over the Goods by both the
purchasing parties.

2. The Protocol on the delivery of the Goods will
include confirmation of the Buyer that he was
familiarized with the instructions for use of the
Goods by the Supplier.

3. If the Supplier fails to deliver the Goods to the
Buyer duly and timely, the Supplier undertakes
to pay the contractual penalty amounting 0,05 %
of the purchase price for each day of delay, up to
a proper handover of the Goods to the Buyer.

4. The contact person and responsible employee
of the Buyer is designated for the purposes of
this Contract, including the acceptance of the
subject of performance doc. MUDr. Ing. Karol
Curila, Ph.D. telephone +420 777 869 171, e-mail
karol.curila@If3.cuni.cz

The Seller's contact person is designated for the
purposes of this Contract, including the
handover of the subject of performance A.Feddes
. van der Struik telephone+31 (0) 541534603 e-
mail sales@tmsi.com.

IV. The risk of damage

1. Risk of damage to the Goods passes from the
Supplier to the Buyer at the moment of delivery
of the Goods (Art. III. Paragraph 1 hereof).

2. In case the Goods will be delivered to the
Buyer via a carrier, the risk of damage to the
Goods passes to the Buyer at the moment of take-
over of the Goods from the carrier.



V. Odpovédnost za vady zbozi, zaruc¢ni
a pozarucni servis

1. Prodavajici se zavazuje dodat kupujicimu
zboZi v kvalité, jez bude v souladu s prislus-
nymi platnymi pravnimi ptedpisy a tech-
nickymi ¢i jinymi normami, a to jak v Ceské
republice, tak i v zemi vyrobce zboZi.

2. Prodavajici poskytuje kupujicimu zaruku
za jakost zbozi. Zarucni doba je 24 mésict a
zacind béZet ode dne nasledujictho po
predani zbozi (Cl. III. odst. 1 této smlouvy).

3. Zaruka se nevztahuje na vady zbozi
zplisobené kupujicim v rozporu s navodem
k pouziti zboZi.

4. Zaruka se dale nevztahuje na prislu-
Senstvi zboZzi spotiebniho charakteru, jako
jsou baterie, Zarovky.

5. Prodavajici se zavazuje zajistit kupuji-
cimu zarucni a pozarucni servis.

6. Prodavajici se zavazuje kbezplatnému
zaru¢nimu servisu po dobu zaruky, tj. 24
mésict.

7.Prodavajici se zavazuje k dodani nahrad-
nich dilti po dobu minimalné 24 mésici po
uplynuti zaruc¢ni doby.

VI. Salvatorska klauzule

1. ]Je-li nebo stane-li se nékteré ustanoveni
této smlouvy neplatné ¢i nedcinné, nedoty-
ka se to ostatnich ustanoveni této smlouvy,
ktera zlstavaji platna a dcinnd. Smluvni
strany se v tomto pripadé zavazuji dohodou
nahradit ustanoveni neplatné a neucinné
novym ustanovenim platnym a dcinnym,
které nejlépe odpovida ptvodné zamys-
lenému ucelu ustanoveni neplatného a
neucinného. Do té doby plati odpovidajici
uprava platnych obecné zavaznych pravnich
piredpisii Ceské republiky.

V. The liability for defective goods, warranty
and service

1. The Supplier agrees to deliver goods to the
Buyer in quality, which will be in accordance
with the relevant legislation and technical or
other standards, both in the Czech Republic and
in the country of the manufacturer of the Goods.

2. The Seller provides the Buyer a guarantee for
the quality of goods. The warranty period is 24
months and starts from the day after the delivery
of goods (Art. III. Paragraph 1 hereof).

3. The warranty does not cover damage caused
by the Buyer contrary to the instructions for the
use of the Goods.

4. No warranty is given on glassware and
consumables.

5. The Supplier agrees to provide the Buyer a
customer service.

6. The Supplier agrees with a free warranty
service throughout the warranty period, i.e. 24
months.

7. The Supplier is committed to the supply of
spare parts for at least the period of 24 months
after the warranty expiry.

VI. Severability clause

1. If any provision of this contract is or will
become invalid or unenforceable, it shall not
affect other provisions of this contract, which
shall remain valid and effective. The contracting
parties undertake in this case to agree to replace
the invalid and ineffective provision by a new
valid and effective provision, which corresponds
best with the originally intended purpose of the
invalid and ineffective provision. Until then, the
generally binding legislation of the Czech
Republic shall be applied.



VII. Ostatni ustanoveni

1. Obé smluvni strany jsou povinny oznamit
druhé smluvni strané jakoukoliv zménu
udajii uvedenych v zahlavi této smlouvy, a
to pisemné bez zbytecného odkladu poté,
kdy se o prislusné zméné dozvi.

2. Prodavajici neni opravnén prevést prava
a povinnosti z této kupni smlouvy ¢i z jeji
casti na treti osobu bez souhlasu
kupujiciho.

VIII. Registrace

1. Smluvni strany berou na védomi, Ze tato
smlouva ke své ucinnosti vyZaduje uverej-
néni v registru smluv podle zakona C.
340/2015 Sb., a s timto uverejnénim sou-
hlasi. Zaslani smlouvy do registru smluv
zajisti kupujici neprodlené po podpisu
smlouvy. Kupujici se soucasné zavazuje
informovat druhou smluvni stranu o prove-
deni registrace tak, Ze zasle druhé smluvni
strané kopii potvrzeni spravce registru
smluv o uverejnéni smlouvy bez zbyte¢ného
odkladu poté, kdy sama potvrzeni obdrzi,
popi. jiz v privodnim formulati vyplni
ptislusnou kolonku s ID datové schranky
druhé smluvni strany (v takovém pripadé
potvrzeni od spravce registru smluv o
provedeni registrace smlouvy obdrZi obé
smluvni strany zarovern).

IX. Zavérecna ustanoveni

1. Pravni vztahy touto smlouvou neuprave-
né se {df pravem Ceské republiky, platnymi
ustanovenimi zdkona ¢ 89/2012 Sb,
obcansky zakonik, zejména jeho §§ 2079 a
nasledujicimi, ve znéni pozdéjsich predpi-
sl. Smluvni strany se dohodly, Ze Videniska
umluva o mezinarodni koupi zboZi se na
pravni vztahy vyplyvajici ztéto smlouvy
neuplatni.

VII. Other provisions

1. The contracting parties are obliged to notify
the other contracting party of any change of
information contained in the header of this
contract in writing without undue delay after
becoming aware of the change.

2. The Supplier is not entitled to transfer rights
and obligations from this contract or from the
part hereof to any third party without the
consent of the Buyer.

VIII. The registration

1. The contracting parties acknowledge that for
its effectiveness this contract requires the
publication in the registry of contracts pursuant
to the Act No. 340/2015 Coll., and they agree
with this publication. The Buyer secures sending
of the contract to the registry of contracts
immediately after the contract is signed by both
contracting parties. The Buyer undertakes to
inform the other party about the registration by
sending a copy of the confirmation of the
publication from the administrator of the
registry of the contracts to the other party
without undue delay after the Buyer himself
receives this confirmation, or alternatively the
Buyer fill in the appropriate section of the
accompanying form with a complete ID of the
databox of the other party (in that case both
contracting parties will receive the confirmation
of the registration from the administrator of the
registry of contracts).

IX. The final provision

1. Legal relationships of this contract shall be
governed by the laws of the Czech Republic, by
the applicable provisions of the Act No.89/2012
Coll,, Civil Code, in particular §§ 2079 et seq., as
amended. The contracting parties agree that the
Vienna Convention on the International Sale of
Goods does not apply on the legal relations
arising from this contract.



2. Pri vykladu této smlouvy nemaji
obchodni zvyklosti prednost pred pravnimi
predpisy, zejména pred zakonem (.
89/2012 Sb., obcansky zakonik.

3. Pro projednavani a rozhodnuti sport
vyplyvajicich z této smlouvy jsou prislusné
obecné soudy Ceské republiky. Tato
smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu obéma smluvnimi stranami.

4. Tato smlouva se vyhotovuje ve dvou
stejnopisech s platnosti originalu, znichz
kazda smluvni strana obdrzi po jednom
vyhotoveni.

5.Zmény a dopliky této smlouvy mohou byt
provadény pouze na zakladé dohody obou
smluvnich stran a jsou platné pouze ve
formou pisemnych cislovanych dodatki.

6. V pripadé jakychkoli nesrovnalosti mezi
Ceskou a anglickou jazykovou verzi této
smlouvy je rozhodujici ceska jazykova
verze.

7.Smluvni strany shodné prohlasuji, Ze tato
smlouva je uzaviena podle jejich pravé a
svobodné viile, nikoliv v tisni, za napadné
nevyhodnych podminek, coZ stvrzuji svymi
vlastnoruc¢nimi podpisy.

V Praze dne 27.10.2021

Prof. MUDr. Petr Widimsky, DrSc
kupujici

2. Trade practices have no precedence over
legislation, especially over the Act No. 89/2012
Coll.,, Civil Code, in the interpretation of this
contract.

3. For discussion and resolution of disputes
arising from this contract the general courts of
the Czech Republic are competent. This contract
comes into force upon its signing by both
contracting parties.

4. This contract is executed in two copies which
are considered as originals, and of which each
Party shall receive one.

5. Changes and amendments to this contract may
be made only on the basis of an agreement of
both parties and are valid only in the form of
written numbered amendments.

6. In case of any discrepancy between the Czech
and English version of this agreement Czech
version shall prevail.

7. The contracting parties declare that this
contract is concluded according to their true and
free will, not in distress and under conspicuously
disadvantageous conditions, which they confirm
with their signatures.

In Oldenzaal, The Netherlands on 21-10-01

M.A.Bazen, CEO
the Buyer



